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Barcelona
2H25 7 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK*

SPAIN

EN  Summer is the most 
vibrant season in the 
Mediterranean city –  
a perfect time to experi-
ence its iconic architec-
ture, vibrant culinary 
scene, and the energetic 
pulse that runs through 
each of its diverse  
neighbourhoods.

FR  L’été est la saison  
la plus animée de la ville 
méditerranéenne.  
C’est le moment idéal 
pour découvrir son  
architecture embléma-
tique, sa scène culinaire 
dynamique et l’énergie 
qui se dégage de chacun 
de ses quartiers.

TIP   1

EN  Bar L’Anxova Divina is one 
of the latest additions to the 
city’s tapas scene in the Port 
Forum waterfront district. 
FR  Le bar L’Anxova Divina est 
l’une des dernières pépites 
à rejoindre la scène des tapas 
de la ville dans le quartier du 
Port Forum, au bord de l’eau.
www.slshotels.com/barcelona

TIP   2

EN  H10 Cubik offers central 
urban accommodation. Relax on 
the terrace with a plunge pool 
overlooking the cathedral.
FR  Le H10 Cubik offre un héber-
gement en plein centre-ville. 
Profitez de sa terrasse avec pis-
cine et vue sur la cathédrale.
www.h10hotels.com

PORT OLÍMPIC
EN  Originally developed  

for the city’s 1992 Summer Olympics, 
this waterfront area has undergone 
an urban transformation.  
Take a stroll along the marina or 
enjoy a cosy meal on the gastro-
nomic balcony at Moll de Gregal.
FR  Développé à l’origine pour les 
Jeux olympiques d’été de 1992,  
ce quartier du front de mer a  
subi une transformation urbaine. 
Promenez-vous le long du port  
de plaisance ou savourez un repas 
agréable sur le balcon gastrono-
mique du Moll de Gregal.
The Peix Daurat, a golden fish sculpture by 
renowned architect Frank Gehry, is one of the 
most iconic landmarks. 
Le Poisson, un poisson doré sculpté par le célèbre 
architecte Frank Gehry, est l’un des monuments 
les plus emblématiques de la ville.
www.portolimpic.barcelona

FERNANDO BOTERO 
EN  The Palau Martorell features over 
100 works by the Colombian artist, known 
for his exaggerated, oversized figures. 
The exhibition offers a deeper look into 
his bold, critical vision of the world.
FR  Le Palau Martorell présente plus 
de 100 œuvres de l’artiste colombien, 
connu pour ses figures exagérées et 
surdimensionnées. L’exposition offre 
un aperçu approfondi de sa vision 
audacieuse et critique du monde.

LASARTE
EN  Michelin-starred chefs Martín 
Berasategui and Paolo Casagrande offer 
a playful menu inspired by Basque, 
Catalan, and Italian flavours, featuring 
squid tartare and carabineros shrimp.
FR  Les chefs étoilés Michelin Martín 
Berasategui et Paolo Casagrande pro-
posent un menu ludique inspiré des 
saveurs basques, catalanes et italiennes, 
avec du tartare de calamars et des 
crevettes carabineros.

TIBIDABO
EN  This amusement park, set on the hills, 
is one of the oldest in Europe. From the 
vintage 1928 flight simulator to the brand-
new Merlí – a 360-degree panoramic  
drop tower – the fun here is guaranteed.
FR  Ce parc d’attractions, perché sur 
les hauteurs de la ville, est l’un des plus 
anciens d’Europe. Du simulateur de 
vol datant de 1928 au tout nouveau 
Merlí – une tour de chute panoramique 
à 360 degrés – l’amusement est garanti.

Carrer Ample, 11 
www.palaumartorell.com/en/fernandobotero

Carrer de Mallorca, 259 
+34 93 445 32 42 
www.restaurantlasarte.comwww.tibidabo.cat

14       SPRING/SUMMER  2025 * Visit luxair.lu for the updated timetable. Consultez le plan de vol actualisé sur luxair.lu.
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